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Intro



Un projet débutant à Malekula A project starting in Malekula
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Problématique, Issue

Comment créer des ressources langagières pertinentes localement tout en

faisant sa propre recherche ?

How do you create locally relevant language resources while doing your

own research?

Tout en, while:

• créant des ressources qui mettent en avant le rôle des locuteurs

nisvais: les descriptions linguistiques sont le plus souvent interprétées

de manière prescriptive, en Europe tout comme au Vanuatu.

creating resources that emphasize the role of Niswana speakers:

linguistic descriptions are most often interpreted in a prescriptive

way, both in Europe and in Vanuatu.

• restant dans une charge de travail réaliste.

Staying within a realistic workload.
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Les locuteurs du nisvai, Nisvai speakers

Sud-est de Malekula, South-east of Malekula

• langue première d’environ 200 personnes, first language of about

200 people

• qui n’avait pas fait l’objet d’une description linguistique approfondie,

which had not been the subject of an in-depth linguistic description
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Une méthode, A method

• Prendre en compte les différents acteurs du projet:,

Taking into account the different actors of the project:

• la communauté nisvaie, the Nisvai community

• Vanuatu Kaljoral Senta,

• ma recherche, my research

• les chercheures, the researchers

• Une coopération avec la communauté nisvaie,

a cooperation with the Nisvai community.

• Choisir un thème pertinent pour les différents acteurs du projet : les

textes narratives.

Selecting a theme relevant for the different actors of the project:

narrative texts.

• Utiliser les mêmes données pour la recherche et les ressources.

Use the same data for research and language resources.

• Écrire un programme produisant les documents à partir des

annotations.

Write a software creating the resources using the annotations. 4



Le livret, the Story booklet
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Le lexique, The lexicon
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Conclusion



Conclusion

Cette approche a permis de produire des ressources pédagogiques

bilingues nisvai-français) tout en réalisant une enquête sur les pratiques

narratives nisvaies.

This approach allowed me to produce bilingual (Nisvai-French)

educational resources while conducting a survey on Nisvai narrative

practices.

Une méthode de travail qui s’appuie sur une double compétence

linguiste/informaticien car les outils pour créer des ressources langagières

pertinentes à partir des annotations n’existent pas encore.

A working method that relies on a double competence: linguist and

computer scientist, because the tools to create relevant language

resources from the annotations do not yet exist.
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Perspectives

Retourner au sein de la communauté nisvaie afin de rendre une nouvelle

version des documents élaborés et évaluer la pertinence des ressources

produites.

To return to the Nisvaie community in order to make a new version of

the documents and to evaluate the relevance of the resources of the

produced resources.

Un projet en cours d’élaboration d’ateliers autour de l’image et de la

caméra pour créer des compétences locales et outiller deux écoles tout en

réalisant une recherche sur les compétences oratoires.

A project in progress to develop workshops around the image and the

camera to create local competences and equip two schools while

conducting research on public speaking skills.
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Sipa Rembat

Des questions ?

Questions?
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